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Lanna Castellano
freelance translator from French and Italian into English
working in field of business and law 
ADVANCE \d 7
Address
46 Fitzjames Avenue, London W14 0RR

Telephone
0044(0)20 7602 9568,  fax  0044(0)20 7603 1129  mobile  077 5367 2332

e-mail
lanna.castellano@gmail.com GOTOBUTTON BM_1_ 
Translates: 
from French and Italian to English

Dual nationality
British (Irish by birth), Italian by marriage

Subjects:
Law, contracts, articles of association, company reports and accounts, property and conveyancing documents, defence, history, politics, economics, diplomatic texts, industrial relations, statistics.
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Education and training 
Educated in England and Ireland, then Cours de civilisation française at the Sorbonne, Paris. 

Throughout career
Over my freelance career I have gradually specialised in law and contracts, attending various adult education courses on comparative law and national law and other topics (arranging with polytechnics for special subject courses for translators). Courses in copy-editing and revising, and currently in information technology. 


Passed Institute of Linguists Translator’s Diploma, and am now a Fellow of the Chartered Institute of Linguists and Fellow of the Institute of Translation and Interpreting. Member of the Irish Translators’ and Interpreters’ Association.
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Working career
Employed by NATO for first years of my working life, in Paris and then in Naples and London. 

   1964 to 1989
Freelance translator, working mainly for European Community agencies and for the legal profession (notaries, solicitors and barristers). Preferred fields of law: insolvency, libel, conveyancing, Belgian and French constitutional and administrative law.

   1989 to Jan. 1998
Senior staff translator with Western European Union (WEU), an intergovernmental organisation, first in London and then in Brussels. 

Subjects: diplomacy, international law, ministerial speeches. Training translators and other staff in use of computer for multilingual work and terminology. Editing and revising.

   from March 1998
Freelance translator in London, working mainly for European bodies (social and cultural affairs, vocational training, labour relations, defence), law firms, notaries and translation companies, as well as private clients. 
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Software
Range of packages: Microsoft Windows XP Media Center 2005, Microsoft Office 2003 Small Business,  WordPerfect 8,  Trados/SDLX.
Extensive set of glossaries and translation aids, on- and off-line.

Other skills  
Knowledge of use of computers in translation and terminology (training others and providing computer support). Translation course assessor and advisor on course design.  Revision, copy-editing and coordinating team translations. Proofreading. 

Special interests
In translation field: as founder member of Institute of Translation and Interpreting, have had a continuous interest in working as team (quality circles) and providing support for new entrants to the profession, for instance by organising ‘guardian angel’ scheme and, for the last four years, running an intensive virtual mentoring scheme for three months a year.  Organiser of professional development events for translators.
